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Great Vespers for the Feast of Palm Sunday: 
Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

 غُروبُ أحدِ الشعانین. دُخولُ ر�ِّنا �سوعُ المس�حُ إلى أورَشَل�م
تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى الكاهن: 

اهِر�ن.  دَهْرِ الدَّ
Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
 هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا و�لهُنا.لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، وا هَلُمُّ 

Reader: Come, let us worship and fall down 
before God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد  القارئ: �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ
عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، أنتَ 
ماءَ �الخ�مةِ،  اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ
حابَ مَرْكََ�ةً لهُ،  المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ السَّ

انِعُ مَلائكَتَهُ  الماشي �اح. الصَّ على أجْنحَةِ الرِّ
سُ الأرْضَ على  أرواحاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَسِّ
قَواعِدِها، فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ 
كالثوبِ، على الجِ�الِ تَقِفُ المِ�اه. مِنْ انْتِهارِكَ 

كَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، تَهْرُبُ، ومِنْ صَوْتِ رَعْدِ 
سْتَهُ لَهَا.  وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى المَوْضِعِ الذي أسَّ
وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ 
عابِ. وفي  الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُیونَ في الشِّ

وُحوشِ وسَطِ الجِ�الِ تَعْبُرُ المِ�اه. تَسْقِي ُ�لَّ 
الغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا. عَلَیْها 
دُ  خورِ تُغَرِّ ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ الصُّ طُیورُ السَّ
ِ�أصْواتِها. أنتَ الذي َ�سْقِي الجِ�الَ مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ 
ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ الذي یُنْبِتُ العُشْبَ 

هائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ لِلْبَ 
الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ 
دُ قَلْبَ الإنْسان. تُرْوَى أشْجارُ  �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شَدِّ
شُ  الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ تُعَشِّ

مُها. الجِ�الُ العَصاف یرُ، ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ  العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصُّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
Thou hast been magnified exceedingly. Confession 
and majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself 
with light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds 
for His ascent, Who walketh upon the wings of the 
winds, Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. Who establisheth the earth 
in the sureness thereof; it shall not be turned back 
forever and ever. The abyss like a garment is His 
mantle; upon the mountains shall the waters stand. 
At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy 
thunder shall they be afraid. The mountains rise up 
and the plains sink down, unto the place where Thou 
hast established them. Thou appointedst a bound that 
they shall not pass, neither return to cover the earth. 
He sendeth forth springs in the valleys; between the 
mountains will the waters run. They shall give drink 
to all the beasts of the field; the wild asses will wait 
to quench their thirst. Beside them will the birds of 
the heaven lodge, from the midst of the rocks will 
they give voice. He watereth the mountains from His 
chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of 
Thy works. He causeth the grass to grow for the 
cattle, and green herb for the service of men, to bring 
forth bread out of the earth; and wine maketh glad 
the heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of the 
plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which 
Thou hast planted. There will the sparrows make 
their nests; the house of the heron is chief among 
them. The high mountains are a refuge for the harts, 
and so is the rock for the hares. He hath made the 
moon for seasons; the sun knoweth his going down. 



2 

مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ الظُّلْمَةَ  للأوقاتِ، والشَّ
فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ الغاب. أشْ�الٌ 

مِنَ اللهِ طَعامَها. أشرَقَتِ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ 
مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صِیَرِها رََ�ضَت. َ�خْرُجُ  الشَّ
الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى صِناعَتِهِ حتى المَساء. ما 
، ُ�لَّها ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ، قَدِ  أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ
امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ خل�قَتِكَ. هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ 

اسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَیَواناتٌ صِغَارٌ الو 
فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ  مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي السُّ
یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في 
 حینِه، و�ذا أنتَ أعْطَیْتَها جمَعَتْ. تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ 
الكُلُّ خیْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَنْزِعُ 
أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ 
دُ وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ إلى  فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ
 الدهْرِ، َ�فْرَحُ الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ 
نُ. أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ  فَ�جْعَلُها تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ
تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ  في حََ�اتِي، وأرَّ
. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِنَ الأرضِ،  تَأمُّلِي، وأنا أفرَحُ �الرَّبِّ

مْسُ ولا یبْقَ فیها الأثَمَة. �ارِِ�ي �ا نفسِيَ الرَّبّ. ا لشَّ
عَرَفَتْ غُروَ�ها، جَعَلَ الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ 

، �لَّها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.  أعمالَكَ �ا ربُّ

Thou appointedst the darkness, and there was the 
night, wherein all the beasts of the forest will go 
abroad; young lions roaring after their prey, and 
seeking their food from God. The sun ariseth, and 
they are gathered together, and they lay them down 
in their dens. Man shall go forth unto his work, and 
to his labor until the evening. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. The earth is filled with Thy creation. So is this 
great and spacious sea, wherein are things creeping 
innumerable, small living creatures with the great. 
There go the ships; there this leviathan, whom Thou 
hast made to play therein. All things wait on Thee, to 
give them their food in due season; when Thou givest 
it them, they will gather it. When Thou openest Thy 
hand, all things shall be filled with goodness; when 
Thou turnest away Thy face, they shall be troubled. 
Thou wilt take their spirit, and they shall cease; and 
unto their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 
be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 
Who looketh on the earth and maketh it tremble, 
Who toucheth the mountains and they smoke. I will 
sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 
my God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 
O that sinners would cease from the earth, and they 
that work iniquity, that they should be no more. Bless 
the Lord, O my soul. The sun knoweth his going 
down. Thou appointedst the darkness, and there was 
the night. How magnified are Thy works, O Lord! In 
wisdom hast Thou made them all. 

المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى 
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ  دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.  (ثلاثا) .لَكَ �ا الله

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (3x)  O our God and our Hope, glory 
to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِل�ة السلام�َّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord الرَّبِّ نَطْلُب.ِ�سَلامٍ إلى الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق
noted below)  

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نَطْلُب. نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ 

Deacon: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ، وحُسْنِ ثَ�اتِ �نائِسِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  اللهِ المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 
pray to the Lord. 
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مینَ الشماس:  مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان)، والكَهَنَةِ الْمُكَرَّ
عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وخُدّامِ المَس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 
(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 
diaconate in Christ, all the clergy and the 
people, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ الشمَّاس: 
 نَطْلُب. عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ 

Deacon: For our country, its president, civil 
authorities and armed forces, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى الشماس: 
 والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

، والمَرْضى الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and for 
their salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ وخَطَرٍ الشماس: 
 وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
keep us, O God, by Thy grace. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، الشماس: 
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints, let us commend ourselves 
and each other and all our life unto Christ our 
God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto thee are due all glory, honor and 
worship, to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE SIX“ السادِس"�ا ربِّ إل�كَ صَرَخت" �اللحنِ 

�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربّ. 
�ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 

  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 
hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out 
unto Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of 
my supplication when I cry out unto Thee: hear 
Thou me, O Lord. 

لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ 
 كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا ربّ.

Let my prayer be set forth before Thee as the 
incense, and the lifting up of my hands as the 
evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيّ.
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 رأسي. فلا یُدهَنُ �ه

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 
my head. 
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تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَة.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges 
falling upon the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of 
hell. 

لْتُ فلا تَنْزِعْ  ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ لأنَّ �ا ربُّ
 نَفسي.

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 
have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snare which they have laid إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْم.
for me, and the traps of the workers of iniquity. 

 ,Let the wicked fall into their own nets على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُر.تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا 
whilst I alone escape. 

ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ 
 تَضَرَّعْت.

I cried unto the Lord with my voice, with my 
voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر.
showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخّاً.في هذا الطَّر�
laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدْ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي.

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي 
 في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 
refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَلَيّ.  Deliver me from them that persecute me, for they نَجِّ
are stronger than I. 

 For Palm Sunday in Tone Six السادِس�اللحنِ  لأحد الشعانین

أَخْرِجْ مِنَ الحَْ�سِ نَفســـــــي لِكيْ أشـــــــكُرَ  .10ئزغغغغغئ�جك 
مَك. وحِ القُدُسِ جَمَعَتْنَا، وَُ�لُّنَا نَرْفَعُ   اســـــــْ الیَوْمَ نِعْمَةُ الرُّ

لیَ�كَ ونَقُولُ:  نا فِي صــــَ ، أُوصــــَ مِ الرَّبِّ مَُ�ارَكٌ الآتي �اســــْ
 الأعالي.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 
praise Thy Name.  Today the grace of the Holy 
Spirit hath brought us together; and as we all take 
up Thy Cross, we say: Blessed is He that cometh 
in the Name of the Lord. Hosanna in the highest. 

 إّ�ايَ یَنْتَظِرُ الصِدّ�قونَ حَتّى تُجازَ�ني. .9ئزئ�جك 
 (تعاد)  

Verse 9. The righteous shall wait for me until 
Thou recompense me.   (repeat above) 

، �ا رَبُّ  .8ئزئ�جك  مِن الأَعْماقِ صرَخْتُ إل�كً �ا رَبُّ
 إسْتَمِعْ لِصَوْتي.

 
 
 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice. 
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إنَّ �لِمَةَ اللهِ الآب، الإبْنَ المُسَاويَ لَهُ في الأزلِ�َّةِ، الذي 
عَ  مَاءُعَرْشٌ والأرْضُ مَوْطِئُ قَدَمَیْن، الیَوْمَ تَواضــــَ لَهُ الســــَّ

لنُطْق. لِذا سَ�َّحَهُ آتًِ�ا إلَى بیتَ عَنَْ�ا علَى جَحْشٍ عادِمِ ا
اناً وهاتِفین:  یْدیهِمْ أغْصــــــــــــــَ �انُ العِبْرانیین، حامِلینَ ِ�أَ فِتْ

 مُ�ارَكٌ الآتِي مَلِكُ إسرائیل.

He that hath Heaven for a throne, and the earth for 
a footstool, God the Father's Word and co- eternal 
Son, today hath humbled Himself, coming to 
Bethany on the foal of a dumb beast. Wherefore, 
the children of the Hebrews, holding branches in 
their hands, loudly praised Him with their voices: 
Hosanna in the highest, blessed is He that cometh, 
the King of Israel. 

وْتِ  .7ئزغغغغغغغغئ�جك غِیَتَیْنِ إلى صـــــــــــــَ لِتَكُنْ أذُناكَ مُصـــــــــــــْ
 (تعاد)  تَضَرُّعي.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 
of my supplication.  (repeat above) 

، فَ�ا رَبُّ  .6ئزغغغغغئ�جك  دًا �ا رَبُّ إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصــــــــِ
 مَنْ یَثْبُتْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار.

دیـــد، أعْنِي  رائیـــلَ الجـــَ هَلُمُّوا مَعَنـــا الیومَ �ـــا جَم�عَ اســــــــــــــْ
الكن�ســـــــــــــــــةَ التِي منَ الأُمَمِ، لِنَهْتِفْ مَعَ النبيِّ زَخَر�ــــا: 

هیون، نَا ا �ا ابْنَةَ صـــــــــِ ل�مَ، إفْرَحِي جِد� دي �ا ابْنَةَ أورَشـــــــــَ
ا، وراكًِ�ا على  فَهُوَذا مَلِكُكِ یُوَافِي إل�كِ وَدِ�عًا، وَمُخَلِّصـــــــً
كِ  ةً بیـــد�ـــْ دِي �ـــالأطفـــالِ حـــامِلـــَ جَحْشٍ ابْنِ أَتـــان. فَعَیـــِّ
نَّا في الأعَالي، مُ�ارَكٌ  دَةً: أوصــَ �ِّحِ�هِ مُنْشــِ أغصــاناً، وســَ

 الآتِي ملِكُ إسرائیل.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? For with 
Thee there is forgiveness. 
Come, today let us also, all the New Israel, the 
Church of the nations, cry out with the Prophet 
Zacharias: Rejoice greatly, O daughter of Sion; 
proclaim it, O daughter of Jerusalem; for behold, 
thy King cometh unto thee, meek, and having 
salvation, and riding upon the colt of an ass, the 
foal of an ass under yoke. Keep festival like the 
children and, holding branches in thy hands, cry 
out in praise of Him: Hosanna in the highest, 
blessed is He that cometh, the King of Israel. 

مِنْ أَجلِ إسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ �ا رَبّ، صَبَرَتْ  .5ئزئ�جك 
لَتْ نَفسي على الرَّبّ.  (تعاد)  نفسي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 
word, my soul hath hoped in the Lord.  (repeat 
above) 

ْ�حِ إلى اللَّیل، مِنِ انْفِجارِ . 4ئزغغغئ�جك  مِنِ انْفِجارِ الصــــُّ
رائیلُ على الرَّبّ  ْ�حِ لِیَتَّكِلْ إِســـــــــــــْ أیُّها المَســـــــــــــ�حُ   .الصـــــــــــــُّ

تَ  مَ لنَا قِ�امَتَكَ المُوَقَرَّة، أنْهَضــْ َ�قْتَ لِتَرْســُ الِحُ، لَمّا ســَ الصــَّ
مَةِ ذا بْ مِنَ القَ  دِ�قَكَ لَعازرَ العادِمَ النَّســــــــــــَ رِ، ِ�أمرِكَ، صــــــــــــَ

الأرَ�عةِ الأّ�ام، َ�عْدَ أنْ �انَ قَدْ أَنْتَنَ. وعلَوْتَ بِرَمْزٍ على 
یراً بِذلِكَ عَنِ الأُمَم. الجَحْشِ َ�مَحْمُولٍ على مَرْكََ�ةٍ، مُ  شـــــــِ

ب�حَ مِنْ أَفْواهِ الأَطْفالِ  رائیلُ المَحْبوبُ التَّســْ مَ لَكَ إســْ لِذا قَدَّ
، إذْ شـــــــاهَدُوكَ، �ا مُخَلِّصُ،  رِّ عَانِ العادِمِي الشـــــــَّ والرُّضـــــــْ

سَةِ قَبْلَ الفصْحِ ِ�سِتَّةِ أ�ام.  داخِلاً إلى المدینةِ المُقَدَّ

Verse 4. From the morning watch until night, 
from the morning watch let Israel trust in the 
Lord.  Prefiguring for us Thine august 
Resurrection, O good One, by Thy command 
Thou didst rouse from the sepulcher the lifeless 
Lazarus, Thy friend, when he had been dead four 
days, and was stinking. Wherefore, in a figure, 
Thou didst mount upon a colt, as it were borne 
upon a chariot, thus indicating the nations, O 
Savior. Wherefore, beloved Israel doth offer 
Thee praise out of the mouths of sucklings and 
guileless babes that look on Thee, O Christ, 
entering into the Holy City six days before the 
Passover. 

لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ الكَثیرة،  .3ئزئ�جك 
ي إِسْرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِه.  (تعاد) أ  وَهْوَ یُنَجِّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities.  (repeat above) 

�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ �ا  .2ئزغغغئ�جك  ســـــَ
عوب.  سائِرَ الشُّ

 
 

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all people. 
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مَ قَبلَ سِتَّةِ أ�َّامٍ للْفِصْحِ، وافَى �سوعُ إلى بَیْتَ عَنَْ�ا،  فَتَقَدَّ
، أیْنَ تَشاءُ أنْ نُهَیِّئَ لَكَ  إل�هِ تَلامیذُهُ، قائِلینَ لَهُ: �ا ربُّ
لِتَأكُلَ الفِصْحَ؟ أمَّا هُوَ فَأَرْسَلَهُمْ قائِلاً: إذْهَبُوا إلى القَرَْ�ةِ 
التي أمامَكُمْ، فَتَجِدُوا إنْســـــــــــانًا حامِلاً جَرَّةَ ماءٍ، فاتَْ�عُوهُ، 

نَعُ وقُولُوا لِرَبِّ ال دَكَ أَصــــــــــــــْ تِ: إنَّ المُعَلِّمَ �قولُ، عِنـــْ بیـــْ
 الفصْحَ مَع تلامیذي.

Six days before the Passover, Jesus came to 
Bethany; and His disciples came to Him, saying 
unto Him: Lord, where wilt Thou that we prepare 
for Thee to eat the Passover? And He sent them, 
saying: Go into the village over against you, and 
ye shall find a man carrying a pitcher of water. 
Follow him, and say to the master of the house: 
The Teacher saith: I will keep the Passover at thy 
house with My disciples. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ الرَّبِّ . 1ئزئ�جك 
هر.  (تعاد)  یَدُومُ إلى الدَّ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 
the truth of the Lord endureth forever.  (repeat 
above) 

 DOXASTICON FOR PALM SUNDAY IN TONE SIX �اللحنِ السادِس أحد الشعانینذُكصا 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ. الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
دُسِ   آمین. .دهرِ الــــــداهر�ن وحِ القــــــُ ةُ الرُّ الیوْمَ نِعْمــــــَ

مِ  لِیَ�كَ ونقُولُ: مَ�ارَكٌ الآتِي �اســْ جَمَعَتْنَا، وُ�لُّنا نَرْفَعُ صــَ
 الرَّبّ، أوصَنَّا فِي الأعالي.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Today the grace of the Holy Spirit 
hath brought us together; and as we all take up 
Thy Cross, we say: Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord. Hosanna in the highest. 
• When “both now” is chanted, the clergy make the entrance with the censer. 

 !Deacon: Wisdom! Stand Upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT �ا نوراً بَهِّ�اً 

�ا نوراً بَهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موت،  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�ح. إذْ قدْ بَلَغنا  ماويُّ السَّ

مْسِ  ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ الآبَ والابنَ إلى غُروبِ الشَّ
والروحَ القُدُسَ الإله. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعْطي الح�اة، إنَّكَ 
لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ 

د.  العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of the 
immortal Father, heavenly, holy, blessed Jesus 
Christ.  Now that we have come to the setting of 
the sun, and behold the light of evening, we praise 
God: Father, Son, and Holy Spirit.  For meet it is 
at all times to worship Thee with voices of praise, 
O Son of God, Giver of Life.  Therefore all the 
world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE برو��مِنُن لِنَهارِ السبتِ �اللحْنِ السادِس
SIX 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:
Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so that (اللازمة) .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن
it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القد�م

 The First Reading القِراءَةُ الأولى

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 .سِفْرِ التَكْو�ن قِرَاءَةٌ أُولَى مِنْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:   )8-12; 1:49-2(

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Book of Genesis. 
(49:1-2; 8-12) 
Deacon: Let us attend! 
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هُ، وقـــــالَ لَهُمْ: اجْتَمِعوا  القـــارئ: ودَعـــــا َ�عْقوبُ بَیْتـــــَ
ام. اجْتَمِعوا  أُخْبِرَكُمْ ِ�مــــا ُ�صــــــــــــــیُ�كُمْ في آخِرِ الأَ�ــــّ فــــَ
رائیلَ أَب�كُمْ.  غوا إلى إســْ مَعوا �ا بَني �عقوبَ، وأصــْ واســْ
كَ،  دائـِ دُكَ على ظَهْرِ أعَـْ دَحُ إخْوَتـُكَ، یـَ اكَ َ�مــْ یَهوذا إ�ـّ
دٍ مِنَ الفَرْعِ  بْلُ أَســــــــــَ جُدُ لَكَ بَنو أب�كَ. یَهوذا شــــــــــِ َ�ســــــــــْ
صَعَدْتَ �ا ابْني. جَثَمَ ونامَ َ�أَسَدٍ وَ�شِبْلٍ، مَنْ ُ�ق�مُهُ؟ 
هِ حَتّى  ذَ�ــْ دٌ مِنْ فَخــْ لا یَزولُ رَئ�سٌ مِنْ یَهوذا، ولا قــائــِ

تَعِدُّ ذلك، وهُوَ انْتِظارُ الأُمَمِ، راِ�طاً �َ  أتي مَنْ لَهْ َ�ســـــــــــْ
ةَ  هُ و�لى الجَفْنَةِ جَحْشــَ لُ أَتانِهِ  إلى الكَرْمَةِ جَحْشــَ . َ�غْســِ

هُ، وِ�دَمِ العِنَبِ ثَوَْ�ه. عَیْناهُ حمْراوَتانِ  �الخَمْرِ لِ�اســــــــــــــَ
 مِنَ الخَمْرِ، وأَسنانُهُ ب�ضٌ أكْثَرَ مِنَ اللبَن.

Reader: Jacob called his sons, and said: Gather 
yourselves together, that I may tell you what shall 
befall you in days to come. Assemble and hear, O 
sons of Jacob, and hearken to Israel your father. 
Judah, your brothers shall praise you; your hand 
shall be on the neck of your enemies; your father’s 
sons shall bow down before you. Judah is a lion’s 
whelp; from the prey, my son, you have gone up. He 
stooped down, He couched as a lion, and as a 
lioness; who dares rouse Him up? The scepter shall 
not depart from Judah, nor the ruler’s staff from 
between His feet, until He comes to whom it 
belongs; and to Him shall be the obedience of the 
peoples. Binding His foal to the vine and His ass’s 
colt to the choice vine, He washes His garments in 
wine and his vesture in the blood of grapes; His eyes 
shall be red with wine, and His teeth white with 
milk. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثان�ة

 : حِكْمَةٌ!الشماس
 )19-13:4( .صفن�اقَراءَةٌ مِنْ نُبؤَةِ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from Zephaniah the 
Prophet. (3:14-19) 
Deacon: Let us attend! 

ةَ القارئ:  ا �ــا ابْنــَ د� : إفْرَحي جــِ ذِهِ الأقوالُ َ�قولُهــا الرَّبُّ هــَ
ل�م، إفْرَحي واطْرَ�ي مِنْ  هْیَوْن، نادي �ا ابْنَةَ أورَشــــــــَ صــــــــِ

انْتَزَعَ الرَّبُّ الحُكْمَ عَلَْ�كِ، كُلِّ قَلِْ�كِ �ا ابْنَةَ أورَشَل�م. فَقَدْ 
، في  رائیــل، الرَّبُّ كُ إســــــــــــــْ ك. مَلــِ دائــِ دِ أعــْ داكِ مِنْ یــَ وافْتــَ
وءاً. في ذَلِكَ الحینِ َ�قولُ  طِكَ ولا تَرَْ�نَ أَْ�ضـــــــاً ســـــــُ وَســـــــَ
لُّ یَداكِ. الرَّبُّ  هْیَوُنُ، لا تَنْحَّ ل�م: ثِقي �ا صــِ الرَّبُّ لأِورَشــَ

روراً، إلهُكِ ف�كِ مُقْتَدِراً  كِ وَ�جْلِبُ عَلَْ�كِ ســـــــُ ُ�خَلِّصـــــــُ ، ســـــــَ
رِْ�لُكِ ِ�طَرَبٍ �الْطَرَبِ في یَوْمِ عید.  دُكِ ِ�حُ�ِّهِ، وُ�ســَ وُ�جَدِّ
حق�كِ. الوَْ�لُ لِمَنْ أَخَذَ عَلَیْها تَعْییراً.  أَجْمَعُ مُنْســــــــــــــَ ســــــــــــــَ
كَ  لُ ف�ــــكِ مِنْ أَجْلي، َ�قولُ الرَّبُّ في ذَلــــِ ذا أعَْمــــَ اءنــــَ هــــَ

أُخَلِّصُ المُتَضــــــــــاِ�قَة، وأَقْتَبِلُ المُْ�عَدَةَ، وأَجْعَلُهُمْ الحینِ، و 
 فَخْراً و�سْماً في الأَرْضِ ُ�لِّها.

Reader: These things doth the Lord say: Sing 
aloud, O daughter of Zion; shout, O Israel! 
Rejoice and exult with all your heart, O daughter 
of Jerusalem! The Lord has taken away the 
judgments against you; He has cast out your 
enemies. The King of Israel, the Lord, is in your 
midst; you shall fear evil no more. On that day it 
shall be said to Jerusalem: “Do not fear, O Zion; 
let not your hands grow weak. The Lord, your 
God, is in your midst, a Warrior Who gives 
victory; He will rejoice over you with gladness, 
He will renew you in His love; He will exult over 
you with loud singing as on a day of festival. I will 
remove disaster from you, so that you will not 
bear reproach for it. Behold, at that time I will 
deal with all your oppressors. And I will save the 
lame and gather the outcast, and I will change 
their shame into praise and renown in all the earth. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 )15-9:9( .زَخَرِ�َّا النَّبِيّ قِراءَةٌ مِنْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:
 
 

Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading is from Zachariah the 
Prophet. (9:9-15) 
Deacon: Let us attend! 
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ةَ  القارئ: ا �ــا ابْنــَ د� : إفْرَحي جــِ ذِهِ الأَقوالُ َ�قولُهــا الرَّبُّ هــَ
هْیَوْن،  ل�م، ها مَلِكُكِ َ�أْتي إلْ�كِ صـــــــِ نادي �ا ابْنَةَ أورَشـــــــَ

عادِلاً ومُخَلِّصــاً، وهُوَ وَد�عٌ وراكِبٌ على حِمارٍ وجَحْشٍ 
لُ مَرْكَ�ــاتٍ مِنْ أَفْراِ�م وخَیْلاً مِنْ  تــَأْصـــــــــــــــِ دَثٍ، وَ�ســــــــــــــْ حــَ
، وُ�كَلِّمُ الأُمَمَ �السَلامِ،  أورَشَل�م، وَ�جْتاحُ القَوْسَ الحّرِْ�يَّ

ذِ وَ�رْأَ  سُ مِنَ المِ�ـــاهِ إلى الَ�حْرِ ومِنَ الأَنْهـــارِ إلى مَنـــافـــِ
لْتَ مُعْتَقَل�كَ مِنْ جُبٍّ لا  الأَرْض. وأَنْتَ بِدَمِ عَهْدِكَ أَرْســـَ
تَجْلِســــونَ في حُصــــونٍ،  ماءَ ف�ه. �ا مُعْتَقَلي المَجْمَعِ ســــَ

عَفَة. وَ�دَلَ یَوْمٍ واحِدٍ مِنْ غُرَْ�تِكِ، أُكافِئُكِ مُكافَأَةً مُضـــــــــا
كَ �ـــــــا یَهوذا لي َ�قَوْسٍ، ومَلأَْتُ أفْراِ�مَ،  لأنّي أَوْتَرْتـــــــُ
هْیونُ عَلى أَوْلادِ الیونانیینَ،  أُنْهِضُ أَولادَكِ �ا صــــــــــِ وســــــــــَ
ْ�فِ المُحارِب. والرَّبُّ َ�ظْهَرُ عَلیهِم،  كِ تَفْت�شَ ســـــَ وأُفَتِّشـــــُ

هْمُهُ �َ  قُ  خْرُجُ وســَ �البَرْق، والرَّبُّ الإلهُ الضــاِ�طُ الكُلَّ یُبَوِّ
بِبوقِهِ، وَ�ســـــــیرونَ �اهْتِزازِ وَعیدِه. الرَّبُّ الضـــــــاِ�طُ الكُلَّ 

 َ�عْضُدُهُم.

Reader: These things doth the Lord say: Rejoice 
greatly, O daughter of Zion! Shout aloud, O 
daughter of Jerusalem! Lo, your King comes to 
you; triumphant and victorious is He, humble and 
riding on an ass, on a colt the foal of an ass. I will 
cut off the chariot from Ephraim and the war horse 
from Jerusalem; and the battle bow shall be cut 
off, and He shall command peace to the nations; 
His dominion shall be from sea to sea, and from 
the River to the ends of the earth. As for you also, 
because of the blood of My covenant with you, I 
will set your captives free from the waterless pit. 
Return to your stronghold, O prisoners of hope; 
today I declare that I will restore to you double. 
For I have bent Judah as my bow; I have made 
Ephraim its arrow. I will brandish your sons, O 
Zion, over your sons, O Greece, and wield you like 
a warrior’s sword. Then the Lord will appear over 
them, and His arrow goes forth like lightning; the 
Lord God will sound the trumpet, and march forth 
in the whirlwinds of the south. The Lord of hosts 
will protect them. 

 THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION الطِل�ةُ الإلحاح�َّة

 Deacon: Let us say with our whole soul, and .لِنَقُلْ جم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا لِنَقُلْ  الشماس:
with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

نَطْلُبُ مِنْكَ أیُّها الرَّبُّ الضا�طُ الكُلَّ إلهُ آ�ائِنا،  الشماس:
 فاستجِبْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our Fathers, 
we pray thee, hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا �ا اللهُ �عظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy, we pray thee, hear us, and have mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response (ثلاثا) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:
until noted below) 

 Deacon: Again we pray for all نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المس�حیینَ الحَسَني الع�ادةِ الأُرْثوذُكْسیین.وأ�ضاً  الشماس:
pious and Orthodox Christians. 

وَأَ�ضًا نَطلُبُ مِنْ أَجلِ أَبینا ومِتْرو�ولیتِنا  الشماس:
 .(فلان)، ورئ�سِ َ�هَنَتِنا (فلان)

Deacon: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخوتِنا الكَهَنةِ الشماس: 
 والشمامِسَةِ والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the priests, 
hieromonks, deacons, hierodeacons and monastics 
and all our brotherhood in Christ. 

لامِ الشماس:  وَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أجلِ الرَّحمةِ والح�اةِ، والسَّ
والعاف�ةِ والخلاص، لِعَبِیدِ اللهِ جم�عِ المَس�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ 

والمَوجُودِینَ في هذه المَدِینة (أو الدّیر  الأُرثوذُكْسِیِّین، السّاكِنِینَ 
سة  .أو القَر�ة)، وَالمُجتمِعِینَ في هذه الكن�سة المقدَّ

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
NN., and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 

كْرِ  وَأَْ�ضاً  الشماس: ِ�ینَ الدّائمي الذِّ -Deacon: Again we pray for the blessed and everنَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
memorable founders of this holy church (and for the 
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الَّذِینَ عَمَّرُوا هذا الهَ�كَلَ المُقَدَّس (أو الدّیر)، وَمِنْ أجلِ 
وَ�خوَتِنا الأُرثوذُكسِیِّین، جم�عِ السّابِقِ رُقادُهُمْ مِن آ�ائِنا 
 .المَوضُوعِینَ هٰهُنا وَفِي ُ�لِّ مَكان

servants of God, NN.,) and all of our fathers and 
brethren, the Orthodox departed this life before us, 
who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

مونَ الأثمارَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكُلِّيِّ  والذینَ �صْنَعونَ الإحسانَ في هذا اله�كلِ المُقَدَّ
الوقارِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ هذا الشعْبِ 

 .العُظْمىالواقِفِ، المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنِكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ 

Deacon:  Again we pray for those who bear fruit and 
do good works in this holy and all-venerable temple, 
those who serve and those who sing, those praying 
with us from their homes, and all the people here 
present, who await Thy great and rich mercy. 

لأنَّكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ أَیُّها الآبُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الداهر�ن  .والإبنُ والرُّ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER صلاةُ المساء

عب: لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ  الشَّ أهَِّ
دٌ  ، إلهَ آ�ائنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خطیئة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
اسْمُكَ إلى الأبد، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علینا، 
كَمِثْلِ اتِّكالِنا عل�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ علِّمني وَصا�اك. 

مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا قُدُّوسُ  مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّدُ فَهِّ
أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ 
یَدَ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَن�غي المد�ح، لكَ یَلیقُ التّسب�ح، 
وحُ القُدُس، الآنَ  لكَ َ�جِبُ المَجْد، أیُّها الآبُ والابنُ والرُّ

 وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن. آمین.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers, and praised and glorified 
is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 
upon us, O Lord, even as we have set our hope on 
Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. Blessed art Thou, O Master; make me to 
understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 
Holy One; enlighten me with Thy statutes. Thy 
mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 
the works of Thy hands. To Thee belongeth 
worship, to Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِل�ة الإبتِهال�َّة

بّ.الشماس:  لْ طِلْبَتَنا المسائِ�َّةَ لِلْرَّ  Deacon: Let us complete our evening prayer unto لِنُكَمِّ
the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and أعُْضُدْ وخلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً سلامِّ�اً وِ�لا الشماس:  أنْ �كونَ مَساؤُنا �لُّهُ �امِلاً مُقَدَّ
 خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response until (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) استَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 
noted below)  

مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامحةَ خَطا�انا وغُفرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسأَل.الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 
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لامَ لِلْعالَمِ، الشماس:  الحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

أنْ نُتَمِمَ َ�ق�َّةَ زمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الرَّبَّ الشماس: 
 نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time 
of our life in peace and repentance, let us ask of the 
Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�ح�َّةً، سلام�َّةً، بلا حُزنٍ الشماس: 
 ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَس�حِ المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful judgment seat of 
Christ, let us ask of the Lord. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ،  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ  المَجیدةَ، سیِّ
�سینَ، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints, let us commend ourselves 
and each other and all our life unto Christ our 
God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ المجْدَ، أیها  الكاهن:
اهِر�ن.  الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجم�عِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أ�ضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

ماواتِ ونزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ
و�لى میراثِك،  لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عبیدِكَ 

فإنَّ عبیدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ، أیُّها 
القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنتظِر�نَ المَعونَةَ 
مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ خَلاصَك. 

 الحاضِرِ، واللیلِ فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هذا المَساءِ 
المُقْبِلِ، مَصونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَ�طانِيّ، ومِنَ 

 الأفكارِ ال�اطِلَةِ والهواجِسِ الشرّ�رة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens 
and come down for the salvation of mankind:  Look 
upon thy servants and thine inheritance; for unto 
thee, the fearful Judge who yet lovest mankind, have 
thy servants bowed their heads and submissively 
inclined their necks, awaiting not help from men but 
entreating thy mercy and looking confidently for thy 
salvation.  Guard them at all times, both during this 
present evening and in the approaching night, from 
every foe, from all adverse powers of the devil and 
from vain thoughts and from evil imaginations. 

داً، أیُّ  ها الآبُ والابنُ والروحُ لِ�كُن عِزُّ مُلكِكَ مُ�ارَكاً وممجَّ
اهِر�ن.  القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

Litia and Artoklasia    خِدمة اللیتین والخُبزات الخَمس 
Feast of the Entrance of Our Lord Jesus Christ into 

Jerusalem 

 أحد الشعانین. دُخولُ ر�ِّنا �سوعُ المس�حُ إلى أورَشَل�م
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 DOXASTICON OF THE LITIA �اللحنِ الثالِثذُكصا ز�اح اللیتین 
PROCESSION IN TONE THREE 

وحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ آنٍ وَِ�لَى دَهْرِ  اَلمَجْدُ لِلآبِ وَٱلاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ. آمِین أنْ َ�صیرَ الفِصْحُ ِ�سِتَّةِ أّ�امٍ، أَتَى  بْلَ قَ   .الدَّ

تَدعِيَ لَعازَرَ المَیْتَ مُنْذُ أَرَْ�عَةِ  َ�ســوعُ إلى بیْتَ عنَْ�ا لَِ�ســْ
بِقَ فََ�كْرِ  تقبَلَتْهُ المَرْأَتانِ، مَر�مُ أّ�امٍ، وََ�ســـْ زَ �القِ�امَة. فَاســـَ

تَ  ، لَوْ ُ�نـــْ ا أُخْتـــا لَعـــازَر، هـــاتِفَتَیْنِ نَحْوَهُ: �ـــا رَبُّ ومَرْتـــَ
لْ لَكُمـا  ا: أَلَمْ أقـُ ذٍ قـالَ لهُمـَ هَهُنـا لَمـا مـاتَ أَخونـا. فَحینئـِ
انِي أیْنَ  َ�حْ�ــا؟ أرِ�ــَ أنَّ الــذي یؤمِنُ بي و�نْ مــاتَ فَســــــــــــــَ

 مُوه. وَناداهُ خالِقُ الكُلّ: َ�ا لعازَرُ هَلُمَّ خارِجاً.وَضَعْتُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Six days before the Passover, Jesus came 
to Bethany to call back Lazarus, who was dead 
four days, and to preach beforehand of the 
Resurrection. And the women Martha and Mary, 
the sisters of Lazarus, met Him crying out to Him: 
Lord, if Thou hadst been here, our brother would 
not have died. Then He saith unto them: Did I not 
tell you before, that whosoever believeth in Me, 
though he die, yet he shall live? Show Me where 
ye have laid him. And the Creator of all cried out 
to him: Lazarus come forth. 

َ�عْدَ أَنْ یَنْتَهِيَ الجَوْقُ مِنْ تَرْتیلِ قِطَعِ اللیتین، وُ�تِمَّ الكَهَنَةُ 
َ�قِفُ الكَهَنَةُ أَمامَ الطاوِلَةِ لِلْبَدْءِ ِ�خِدْمَةِ اللیتین ز�احَهُمْ، 

 .والخُبْزاتِ الخَمْس

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 
hymn(s), and the procession of clergy and altar 
servers has finished at the solea, the clergy now 
begin the Service of Litia and Artoklasia. 

 The Litia اللیتین

إرحَمْنا، �ا الله، ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إل�كَ  الشـــمّاس:
 فَاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy upon us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (use this (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:
response until noted below) 

ني الشــمّاس:  وأ�ضــاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَســ�حیّینَ الحَســَ
 العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیّین.

Deacon: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 

وأ�ضــــــــــــــاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أبینا ومِتْرو�ولیتِنا الشـــــــــمّاس: 
 (فُلان) ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المس�ح.

Deacon: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 
brotherhood in Christ. 

مّاس:  ةَ، والح�ــاةَ، الشـــــــــ بُ الرَّحْمــَ وأ�ضـــــــــــــــاً نَطْلــُ
ـــــــادَ،  ةَ، والخَلاصَ، والإفْتِق ـــــــَ لامَ، والعـــــــافِ� والســــــــــــــَّ
 والمُســـــــــــــــامَحَةَ،  وغُفْرانَ الخطا�ا لعبیدِ اللهِ جم�عِ 
یِّینَ،  ني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْســـــــــــِ المســـــــــــ�حیِّینَ الحَســـــــــــَ
ةِ،  دینـــــــَ الســــــــــــــــــــاكِنینَ والمَوْجودینَ في هـــــــذهِ المـــــــَ
ةِ، وزوَّارِها،  ســــَ والمُجْتَمِعینَ في هَذِهِ الكَن�ســــةِ المُقَدَّ
نینَ إلیهــا، وعبیــدِ اللهِ  ومَجْلِسِ رَعِیَّتِهــا، والمُحْســــــــــــــِ

مي هَذا القُرْ�انِ  ، والمُحْتَفِلینَ بِهَذا (الأســــــــــماءَ) مُقَدِّ
ر�فِ، وافْتِقادِهِمْ، ومُســــــامَحَتِهِمْ، وغُفْرانِ  العیدِ الشــــــَّ

 خَطا�اهُمْ، وراحَةِ نُفوسِ مَوْتاهُم.

Deacon: Again we pray for every Christian soul, 
afflicted and weary, in need of God’s mercies and help; 
for the protection of this holy house and those who sing 
therein and the people here present; for the peace and 
stability of the whole world; for the good estate of the 
holy churches of God; for the salvation and help of our 
fathers and brethren who with diligence and fear of 
God labor and serve; for those who are gone away and 
those who are abroad; for those who travel by sea, land 
and air; for the healing of those who lie in infirmity; for 
the deliverance of captives; for those imprisoned and 
in danger; for our brethren who are serving and who 
are remembered for their labor, and for all who await 
the mercies of God, let us say. 

ذِهِ المــدینــةِ، وجَم�عِ  لِ حِفْظِ هــَ بُ مِنْ أَجــْ وأ�ضـــــــــــــــاً نَطْلــُ
خْطِ، والجوعِ، والوَ�اءِ،  الأَدْیِرَةِ والمُدُنِ والقُرى مِنَ الســــــــــــــُ

ْ�فِ، ومِنْ غـــاراتِ والزلازِلِ، والغَرَقِ، والحَر� قِ، والســــــــــــــَّ

Deacon: Again we pray that he may keep this 
holy church and this city and every city and 
countryside from wrath, famine, plague, 
earthquake, flood, fire, the sword, foreign 
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1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 

ةِ، والمَوْتِ  ة، ومِنَ الحُروبِ الأَهْلِ�ــــــَّ لِ الغَر��ــــــَ القَ�ــــــائــــــِ
الفُجائي، ومِنْ أَجْلِ أَنْ َ�كونَ لَنا إلهُنا الصالِحُ والمُحِبُّ 
فاً، لَ�صْرِفَ وُ�ْ�عِدَ عَنَّا ُ�لَّ  الَ�شر، شَفوقاً ورَؤوفاً ومُتَعَطِّ

 ُ�نْقِذَنا مِنْ وَعیدِهِ العادِلِ وَ�رْحَمنَا.سُخْطٍ یَثورُ عَلَیْنا، و 

invasion, civil war and sudden death; that our 
good God, who loveth mankind, will be gracious, 
favorable and conciliatory and will turn away and 
dispel all the wrath stirred up against us and all 
sickness and may deliver us from his righteous 
chastisement which impendeth against us and 
have mercy on us. 

 Choir: Lord, have mercy. (forty times) )40�ا رَبُّ ارْحَم. ( الجوقة:

تَمِعَ الرَّبُّ الإِلَهُ الكاهن ا نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَنْ َ�ســــْ : وَأَْ�ضــــً
 صَوْتَ تَضَرُّعِنا نَحْنُ الخَطَأَةَ وَْ�رَحَمَنا.

Deacon: Again we pray that the Lord our God 
may hearken unto the voice of the supplication of 
us sinners, and have mercy upon us. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثا) الجوقة:

نا، �ا رَجاءَ جم�عِ  الكاهن: تَجِبْ لنا، �ا اللهُ مُخَلِّصــــــــــَ إســــــــــْ
أقاصـــــي الأرْضِ والذینَ في الَ�حْرِ َ�عیداً، وُ�نْ غَفوراً لَنا، 
دُ، ُ�نْ غَفوراً لِخَطا�انا وارْحَمْنا. لأنَّكَ إلهٌ رَح�مٌ  یِّ �ا ســــــــــــــَ
دَ، أیُّهــا الآبُ والابْنُ  رِ، و�ل�ــكَ نَرْفَعُ المَجــْ بٌّ لِلْ�شــــــــــــــَ ومُحــِ

اهر�ن.وال وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ  رُّ

Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of 
all the ends of the earth and of those who are far 
off upon the sea; and be gracious, be gracious, 
O Master, upon our sins, and have mercy upon 
us. For Thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee do we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجَم�عِكُم.الكاهن:   السَّ
 ولِروحِكَ أ�ضاً. الجوقة:

 حْنوا رؤوسَكُمْ لِلْرَّبّ.أُ  الشمّاس:
 لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 THE INTERCESSION1 طِل�ة الشفاعة

یِّدُ الجز�لُ الرَّحْمةِ، الرَّبُّ َ�ســـوعُ المَســـ�حِ  الكاهن: أیُّها الســـَّ
�ا مَنْ قَبِلْتَ أنْ تَرْكَبَ على جَحْشٍ ابْنِ أَتانٍ مِنْ  -إلهُنا 

نا یِّدتِنا والِدَةِ  -أجْلِ خلاصـــــِ فاعاتِ الكُلِّ�َّةِ الطهارةِ، ســـــَ ِ�شـــــَ
دْرَةِ الصــــــــــــــلیـــبِ ا ةِ مر�م، وُ�قـــُ لكَر�مِ الإلـــهِ الـــدائمـــةِ البتول�ـــَّ

ةِ  مــةِ العــادِمــَ ةِ المُكَرَّ مــاو�ــَّ المُحْیي، وِ�طِلْ�ــاتِ القُوَّاتِ الســــــــــــــَّ
ابِقِ المَجیدِ یوحنَّا المَعْمَدان،  الأجســـــاد، والنبيِّ الكَر�مِ الســـــَّ
لِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح، وآ�ائِنا  رَّفینَ الرُّســـُ �ســـینَ المُشـــَ والقدَّ

كونةِ رؤســــــــــ �ســــــــــینَ مُعَلِّمي المَســــــــــْ اءِ الكَهَنةِ العُظَماءِ القدِّ
�اســــــیلیوسَ الكَبیر، غر�غور�وسَ اللاَّهوتي، یوحَنَّا الذهَبيِّ 
�ســـــینَ أثناســـــیوسَ و�یرلُّسَ و�وحنَّا الرَّح�مِ  الفَم، وآ�ائِنا القدِّ
ینِ ن�قولاَّوسَ رئ�سِ  َ�طارَِ�ةِ الإســـــــــكندر�ة، وأبوَْ�نا القد�َّســـــــــِ

 تر�میثوس،أســــــــــــــاقفةِ میرال�ك�َّة، واســــــــــــــبیر�دونَ أســــــــــــــقفِ 
دُنِ الخَمْسِ العَجـــائِبِیین، وأبینـــا  قُفِ المـــُ ونِكْتـــار�وسَ أُســــــــــــــْ

Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord 
Jesus Christ our God—Who accepted to make 
the foal of a donkey His throne for our 
salvation—through the intercessions of our all-
immaculate Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; by the might of the precious and 
life-giving cross; by the protection of the 
honorable bodiless powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious, all-laudable and foremost of the 
apostles, Peter and Paul, and of all the holy 
apostles; of our fathers among the saints, great 
hierarchs and ecumenical teachers Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 
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قُفِ  القدّ�سِ ت�خون َ�طْرَِ�رْكِ موســـكو، والقدّ�سِ رافائیل أُســـْ
داءِ العُظمـــاءِ  برو�لین؛ هـــَ ینَ المَجیـــدینَ الشــــــــــــــُّ �ســــــــــــــِ والقـــدِّ

ـــــــب،  رِ ود�متر�وسَ المُف�ضِ الطی جـــــــاورجیوسَ المُظَفَّ
ومینـــاسَ وثیوذورسَ التیروني، وثیوذورسَ قـــائـــدِ الج�ش، 

هَداءِ إغْناطِیوسَ  الصــــــــــــانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�ســــــــــــینَ الشــــــــــــُّ
حِ �ــا�، خَرالَمْبوسَ و�لِفْثیر�وس؛ وال هیــداتِ المُتَوَشــــــــــــــِّ شــــــــــــــَّ

�ا، �اتْر�نا، �یر�اكي،  طاســـــــــِ العَظ�ماتِ تَقْلا، بَرْ�ارَة، أنَســـــــــْ
ینَ المجیدینَ  فوتیني، مار�نا، �اراســـك�في، وآیر�ن؛ �ســـِ والقدِّ

ألِّقینَ �ـــــالظفر، وجم�عِ آ�ـــــائِنـــــا الأبرارِ  داءِ المُتـــــَ هـــــَ الشــــــــــــــُّ
ي،  یوسَ الآثُوســـِ ةً القِدّ�سِ �ایِ�ســـِ حینَ �ا�، وخَاصـــَ المُتَوَشـــِّ

سَة،  والقِدّ�سَیْنِ و  القِدّ�سِ (فلان) شف�عِ هَذِهِ الكَن�سَةِ المُقَدَّ
دّ�قَیْنِ یُواك�مَ وحَنَّةَ جَدَّي المســــــــــــــ�حِ الإله، وجَم�عِ  الصــــــــــــــِ

 قِدّ�س�كَ:

of our fathers among the saints Tikhon, 
patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 
George the Trophy-bearer, Demetrios the 
Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 
Theodore the General and Menas the Wonder-
worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-
bearer of Antioch, Haralampos and Eleftherios; 
of the holy, glorious and great women martyrs 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy glorious and right-victorious martyrs; of 
our venerable and God-bearing fathers who 
shone in the ascetic life, especially Paisios of 
Athos; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 
Thy saints: 

 ;Priest: Make our prayer acceptable إجعلْ طِلْ�اتِنا مَقْبولة؛ الكاهن:

  Choir: Amen. (for each petition) (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) آمین. الجوقة:

 ;Priest: Grant us forgiveness of our trespasses وهَبْنا غُفرانَ زَلاَّتِنا؛ الكاهن:

 ;Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings واسْتُرْنا �سِتْرِ جنَاحَْ�ك؛ الكاهن:

 Priest: Drive away from us every enemy and واطْرُدْ عنَّا ُ�لَّ عَدوٍّ ومُحارِب؛الكاهن: 
adversary; 

 .Priest: Give peace to our life وَاْمنَحِ السلامَ لِحَ�اتِنا؛ :الكاهن

، ارحَمْنا، وارحَمْ الكاهن:  عالَمَكَ، وخلِّصْ نفوسَنا، �ا رَبُّ
 �ما أنَّك صالحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy 
world and save our souls, for Thou art a merciful 
God and lovest mankind. 

 The Artoklasia صلاةُ الخُبْزاتِ الخَمْس 

 THEOTOKION IN TONE FIVE والِد�َّة �اللحنِ الخامِس

إفْرَحي �ا والِدَةَ الإلهِ العَذْراءَ مرَ�مَ، �ا مُمْتَلِئَةً الكهنة: 
نِعْمَةً الرَّبُّ مَعَكِ، مُ�ارَكَةٌ أنتِ في النساءِ، ومُ�ارَكَةٌ ثَمَرَةُ 

 َ�طْنِكِ. 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full 
of grace, the Lord is with thee. Blessed art thou 
among women, and blessed is the fruit of thy 
womb; 

 Choir: For thou hast borne the Savior of our لأنّكِ ولَدْتِ مُخَلِّصَ نفوسِنا. الجوقة:
souls. 

 .Deacon: Let us pray to the Lord إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشمّاس:

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

أیُّها الرَّبُّ �ســــــــــوعُ المَســــــــــ�حِ إلهُنا، �ا مَنْ �ارَكَ الكاهن: 
ةَ آلافٍ،  َ�عَ مِنْها خَمْســــــَ الخُبْزاتِ الخَمْسَ في القَفْر، وأشــــــْ
أنتَ �ارِكْ أ�ضـــــــــــاً هذهِ الخُبزاتِ والقمحَ والخمرَ والز�ت، 
سْ عبیدَكَ  وَ�ثِّرْها في هَذهِ المدینةِ وفي عالَمِكَ أجْمَع، قَدِّ

كَ أنــتَ الــذي یُ�ــاركُ المؤمنینَ الــذینَ   یَتَنــاوَلونَ منهــا. لأنــَّ

Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst 
bless the five loaves in the wilderness and didst 
satisfy the five thousand therewith, Thyself bless 
these loaves, this wheat, wine and oil, and 
multiply them in this city, in the houses of those 
who celebrate this feast and in all thy world, and 
sanctify the faithful who partake of them. For it 
is Thou Who dost bless and sanctify all things, O 
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ها، أیُّها المســــــ�حُ إلهُنا و�ل�كَ نَرْفَعُ  ســــــُ الأشــــــ�اءَ ُ�لَّها وُ�قَدِّ
هُ  المَجْدَ مَعَ أب�كَ الذي لا بَدْءَ لَهُ، وروحِكَ الكُلِّيِّ قُدْســــــــــــــُ

اهر�ن.  الصالِحِ والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الدَّ

Christ our God, and unto Thee do we ascribe 
glory, together with Thine unoriginate Father 
and Thine all-holy, good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 
 TROPARION IN TONE SEVEN طَرو�ار�َّة �اللحنِ الساِ�ع

ا  الــذینَ یَبْتَغونَ الرَّبَّ فَلا الأغْنِ�ــاءُ افْتَقَروا وجــاعوا، أمــَّ
 ُ�عوِزُهُمْ أيُّ خَیْر.

Rich men have turned poor and gone hungry; but 
they that seek the Lord shall not be deprived of 
any good thing. 

 THE APOSTICHA FOR PALM SUNDAY IN TONE EIGHT �اللحنِ الثامِنأبوست�خُن أحد الشعانین 

هْیون. إطرَِ�ي وابْتَهِجِي �ا إ رّي �ا مَدینَةَ صـــــــِ فرحِي وَســـــــُ
ا علَى  ب�عَةَ الله. فَهُوَذا إنَّ مَلِكَكِ قَدْ وافَى ِ�عَدْلٍ جالِســـــــــــــً
عَفْوٍ، ومُسَ�َّحاً مِنَ الفِتْ�ان: أوصَنَّا فِي الأَعالي، مُ�ارَكٌ 

 أنْتَ �ا مَنْ لَهُ الرأَفاتُ الغَز�رةُ، ارْحَمْنا.

Rejoice and make merry, O city of Sion. Dance 
for joy and be glad, O Church of God. For behold, 
thy King is come in righteousness, sitting upon a 
colt and praised by children. Hosanna in the 
highest, blessed art Thou Who hast a multitude of 
compassions; have mercy on us. 

لَحْتَ  :1ئزغغغغئ�جك  عانِ أَصـــــــْ مِنْ أَفْواهِ الأطْفالِ والرُّضـــــــْ
ْ�حاً. لَ   ســُ الیومَ وافَى المُخَلِّصُ إلى مدینةِ أورشــل�مَ لُِ�كَمِّ

�ابُهُمْ  ا ثِ عَفاً، وأمَّ یْدیهِمْ ســــــــــــــَ المَكْتو�ات، والكُلُّ أخَذُوا ِ�أَ
وها لَهُ، عالِمِینَ أنَّ هذا هُوَ إلهُنَا،  الذي تَهْتِفُ فَفَرَشــــــــــــــُ

نَّا فِي الأَعالي، مُ�ارَكٌ  ارو��مُ إلَْ�هِ ِ�غَیْرِ فُتورٍ: أوصــَ الشــَّ
 أنْتَ �ا مَنْ لَهُ الرأفاتُ الغَز�رةُ، ارْحَمْنا.

Verse 1. Out of the mouths of infants and of 
sucklings hast Thou perfected praise.  Today the 
Savior is come to the city of Jerusalem to fulfill 
the Scripture; and all took palm- branches in their 
hands, and they strewed their garments before 
Him, knowing that it is He, our God, to Whom the 
Cherubim unceasingly cry: Hosanna in the 
highest, blessed art Thou Who hast a multitude of 
compassions; have mercy on us. 

زئ�جك  أیُّهَا الرَّبُّ ر�ُّنَا، ما أعجَبَ اسْمَكَ فِي ُ�لِّ  : 2ئ
�َّحُ مِنَ   .الأرض ارو��م، وَالمُســــــَ أیُّهَا الراكِبُ على الشــــــَّ

ماً  الِحُ، مُتَمِّ اراف�م، لَقَدْ رَكِبْتَ عَلَى عَفْوٍ أیُّها الصــــــــَّ الســــــــَّ
فُوا النُّبُوَّة، والفت�ا �َّحُوكَ َ�ما یلیقُ �ا�، والیَهودُ جَدَّ نُ ســـــــــَ

مَ انْتِقالَ  بَقَ فَرَســــَ علْ�كَ �إثْمٍ. فَالْجلوسُ على الجَحْشِ ســــَ
ا  كَ أیُّهــَ ــَ دُ ل جُمُوحِ الأُمَمِ مِنَ الكُفْرِ إلى الإ�مــانِ. فــالمَجــْ

 المَس�حُ الرَّح�مُ وحدَكَ، والمُحِبُّ ال�شر.

Verse 2. O Lord, our Lord, how admirable is Thy 
Name in all the earth!  Thou Who ridest upon the 
Cherubim, and art praised by the Seraphim, didst 
mount upon a colt, O good One, as David 
foretold. And the children praised Thee as 
befitteth God, while the Jews lawlessly 
blasphemed. Thy sitting on a colt foreshadowed 
the transformation of the unruly heathen from 
unbelief to faith. Glory be to Thee, O Christ, Who 
alone art merciful and the Friend of man. 

 DOXASTICON FOR PALM SUNDAY IN TONE SIX �اللحنِ السادِس أحد الشعانینذُكصا 

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ. الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
دُسِ   آمین. .دهرِ الــــــداهر�ن وحِ القــــــُ ةُ الرُّ الیوْمَ نِعْمــــــَ

مِ  لِیَ�كَ ونقُولُ: مَ�ارَكٌ الآتِي �اســْ جَمَعَتْنَا، وُ�لُّنا نَرْفَعُ صــَ
 الرَّبّ، أوصَنَّا فِي الأعالي.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Today the grace of the Holy Spirit 
hath brought us together; and as we all take up 
Thy Cross, we say: Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord. Hosanna in the highest. 

 HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER  تَسِْ�حةُ القدّ�سِ سمعانَ القابِلِ الإله

یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ ِ�سَلامٍ،  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ
لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ُ�لِّ 

عوبِ، نوراً   لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.الشُّ

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
before the face of all people, a light to lighten the 
Gentiles and the glory of Thy people Israel. 



15 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التر�صاجیون 

وسٌ الذي لا َ�موتُ،  الشعب: وسٌ القَوِيّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ قُدُّ
  ارحَمْنا. (ثلاثاً)

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 

والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى المَجدُ للآبِ 
 دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

تَجاوزْ أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. �ا سیِّد 
 عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) ارْحَم.�ا ربُّ 

دُسِ، الآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�لى  المَجــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القــُ
 دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

سِ اســـــــمُكَ، ل�أتِ مَلَكوتُك، أ�انا الذي في  ماواتِ، لِیتقدَّ الســـــــَّ
ماءِ �ذلِكَ على الأرضِ، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مشــــــیئَتُكَ َ�مَا في الســــــَّ
نا، �ما نَترُكُ نَحْنُ  نَا ما علَیْ الجَوْهَرِيّ أعْطِنَا الیومَ، واتْرُكْ لَ

نَا مِ   نَ الشر�ر.لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 

لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

 APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE سبت لعازر �اللحنِ الأول أبولیت�كیون 

قَبْلَ أیُّها المَسِ�حُ الإله، لَمّا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ 
الأَطْفــال،  كَ وَنَحْنُ �ــَ ذلــِ ة. لــِ ةَ العــامــَّ تَ القِ�ــامــَ كَ، حَقَّقــْ آلامــِ
نَحْمِلُ عَلاَمَاتِ الغَلََ�ةِ والظَّفَرِ، صــــارِخینَ نَحْوَكَ �ا غالِبَ 

 المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.

By raising Lazarus from the dead before Thy 
passion, Thou didst confirm the universal 
resurrection, O Christ God.  Like the children 
with the palms of victory, we cry out to Thee, O 
Vanquisher of death;  Hosanna in the highest!  
Blessed is He that comes in the name of the 
Lord! 

 APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE سبت لعازر �اللحنِ الأول أبولیت�كیون 

�حُ  .  المَجــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القــدسِ  أیُّهــا المَســــــــــــــِ
كَ،  لَ آلامــِ ازَرَ مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ قَبــْ تَ لَعــَ ا أقَمــْ الإلــه، لَمــّ
لُ  الأَطْفــال، نَحْمـِ كَ وَنَحْنُ �ــَ ذلــِ ة. لــِ ةَ العــامــَّ تَ القِ�ــامــَ حَقَّقــْ
بَ  ةِ والظَّفَرِ، صـــــــــــــــارِخینَ نَحْوَكَ �ـا غـالـِ اتِ الغَلَ�ــَ عَلاَمـَ

  الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مَُ�ارَكٌ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   By raising Lazarus from the dead before 
Thy passion, Thou didst confirm the universal 
resurrection, O Christ God.  Like the children 
with the palms of victory, we cry out to Thee, O 
Vanquisher of death;  Hosanna in the highest!  
Blessed is He that comes in the name of the Lord! 

 APOLYTIKION OF PALM SUNDAY IN TONE FOUR أحد الشعانین �اللحنِ الرا�ع أبولیت�كیون 

أیُّهـــــا   آمین. .الآنَ و�ـــــلَّ أوانٍ و�لى دهرِ الـــــداهر�نَ 
�حُ  تَأهَلْنا المَســــــــــــِ الإلهُ، لَمّا دُفِنَّا مَعَكَ �المَعمُودَِ�ةِ، اســــــــــــْ

نا  �ِّحُكَ هاتِفِین: أوصـــَ ِ�قَِ�امَتِكَ الحََ�اةَ الخالِدَة. فَنَحْنُ نُســـَ
 في الأعَالِي، مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
When we were buried with Thee in baptism, O 
Christ God, we became deserving of the 
resurrection to immortal life.  Wherefore, we 
praise Thee, crying unto Thee:  Hosanna in the 
highest!  Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord! 
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 THE GREAT DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Let us pray to the Lord إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشماس:

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

ةِ  الكــاهن: هِ الإلَهِ�ـــَّ هُ تَحُلاّنِ عَلَْ�كُمْ بِنِعْمَتـــِ ةُ الرَّبِّ ورَحْمَتـــُ بَرَكـــَ
 وَمَحَبَّتِهِ لِلَْ�شَر، ُ�لَّ حینٍ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن.

Priest: The blessing of the Lord and His 
mercy come upon you through His divine 
grace and love towards mankind, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ. الكاهن:
and our Hope, glory to Thee. 

دُ للآبِ الجوقة:  دُسِ، الآنَ و�ــلَّ أوانٍ المَجــْ والابنِ والروحِ القــُ
 و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. Lord, have 
mercy (thrice). Father, bless. 

تَ أَنْ الكاهن:  أیُهـا المَســــــــــــــ�حُ إلهُنـا الحَق�قي، �ـا مَنْ قَبِلـْ
ِ�شَفاعاتِ تَرْكَبَ على جَحْشٍ ابْنِ أتانٍ مِنْ أَجْلِ خَلاصِنا، 
بٍ؛ لِّ عَیــــْ ةِ مِنْ �ــــُ ةِ الطَهــــارَةِ والبَر�ئــــَ كَ الكُلِّ�ــــَّ دْرةِ  أُمــــِّ و�قــــُ

لیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ ماوِ�َّةِ وِ�طِلْ�اتِ  الصـــــــــــــَ القُوّاتِ الســـــــــــــَ
مَةِ العادِمَةِ الأجْســـــادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ الســـــابِقِ المَجیدِ  المُكَرَّ
لِ الجَدیر�نَ  رَّفینَ الرُّســـــُ ینَ المُشـــــَ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقد�ســـــِّ
هَداءِ المُتَأَلِّقینَ  ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقِدّ�ســــــــــــــینَ المَجیدیِنَ الشــــــــــــــُّ

حینَ �ا�؛ وآ�ائِنا ا ؛�الظَفَرِ  والقدّ�سِ (فُلان) لأبْرارِ المُتَوَشـــِّ
ســة،  فِْ�عِ وَحامي هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّ دّ�قَیْنِ شــَ یْنِ الصــِ والقِدّ�ســَ

وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، إرْحَمنا ، یُواك�مَ وحَنَّةَ جَدَّي المَس�حِ الإلَه
 وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

Priest: May He Who accepted to sit upon the 
foal of a donkey for our salvation, Christ our 
true God, through the intercessions of His all-
immaculate and all-blameless holy Mother; by 
the might of the Precious and Life-giving Cross; 
by the protection of the honorable Bodiless 
Powers of Heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of the holy, glorious and 
right-victorious Martyrs; of our venerable and 
God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy 
and righteous ancestors of God, Joachim and 
Anna, and of all the saints: have mercy on us 
and save us, forasmuch as He is good and loveth 
mankind. 

القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ َ�سوعُ ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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